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Корреляция компонентов значения и способа перевода иносказательных фразеоло-
гических единиц

Рассматривается влияние статуса компонентов фразеологического значения (их эксплицит-
ность/имплицитность) на способ перевода иносказательных фразеологических единиц. Од-
ним из основных способов создания фразеологических единиц признается метафора, меха-
низм которой состоит во взаимодействии стимула метафоры и признаков референта первич-
ной номинации. В соответствии с семантико-синтаксическим подходом к метафоре в струк-
туре фразеологического значения авторы выделяют предмет взаимодействия, образ взаимо-
действия и основание взаимодействия. Эксплицитность/имплицитность указанных компо-
нентов устанавливается на основе семиологической модели понимания Л.Г. Васильева. Ав-
торы приходят к выводу, что к переводу эксплицитных фразеологических  единиц примени-
мы такие способы перевода, как фразеологический эквивалент, фразеологический аналог,
дословный перевод и описательный перевод, в то время как к переводу имплицитных фра-
зеологических единиц – фразеологический аналог и описательный перевод.
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